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Abstract
Drawing as source data from the first 29 chapters of A Dream of Red Mansions and their two fam-
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ous English translations, this paper investigated how the reporting verb “Xiaodao” was maneu-
vered during the communication of Lin Daiyu in the source text and made a comparative analysis
of that between two translations from the perspective of Appraisal Theory. It is found that “Xiao-
dao” mainly reflects the affect and judgment meaning in the attitude system, and there are obvious
differences in the maneuver of Daiyu’s “Xiaodao” in the two translations. At the same time, this
study also investigated the effect of the appraisal resources carried by reporting verbs in the trans-
lation on the character image, and came to the conclusion that the two translations have both me-
rits and demerits in the description of Daiyu’s personality.
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[7]~ B SALILR T[] [9] [10] LA K R AR [ et LA 5T [11]0 X — 4545k 3 TR 50568 % LASK 1 7 830 22 11
RIEZE A E, Hp XL () SN W, AMUBAHAE R R X FERE, 2IORESH
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AAEEMATIR. (L) FikEania R AYTE G665 f s KA O¢, BBk E . LA«
R, ST OREFERE . RUR. FrEE. . PR B EIEAEE, STETHEES 5 AR
BB WA ANH]
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ISR h A B B F A A Th “ S8 BRI > T 53— AT, TSR SO HION BRST 27 HH RO H AR e 5
BGRR (ZLREAE) TR B AT REAF AR R i 22 o

2.2. W RGEIERL

PN ARG KA E 5 %X S T M HJ.R. Martin and D. Rose)7E R4t M REEL A FRT)
Redlnt B3R R R . PR RS E S (Attitude) . /1 A\ (Engagement). 1% 2% (Graduation) =4~ F R 4 .
Hh SR RGN BRI G, KB TN E N E SSE, T2 Uid N ST ARZ AR R “ A
brE” T H[14], W LLR RS9 W (Judgment). 15 B (Affect) Fl 4 % (Appreciation) =N 7 R 4% . 1M1E
TR GATR T P2 2K N R 5K (un/happiness) . AN/ %24 (un/security) . AN/i i (un/satisfaction) (I 7E B5 . AN
MR B8 B R 5 AR ISR AR SR P AR . AR O T AR VR R X S IR B AN A RS
XoF ) BB A () A S AR R B, ARG S 2 A X B RN s AN R TR A B (1 S RATT A
Z 5 BTG SAH IR RO BRI ISR, BEEIE N S 5 33 M58 W3 10 A R [15] . I = 252 BT 2 A9
PR, KTPANMHES, 6677, DLROOEM A AIE SRR RIS EWIRESE 5 T .
“CRAE” AR NN SN TEE R B RS AR (LA ) R RT DU ARG 25 . AABILT
S, WA DRI VERS, AREE W= S PRI R AL IR B VAN R SRR S R G 1 %
MR WT P R Gt

2.3. T BXHIFIE

BRI TE AR L 20 BRAE T 06 BRSO SO AT VR B CRRIE , JUL B S I o0 “ 538 [P i
B B, EIEERRHE B N BBV MR ST R R SR, Bl ERERTA I “50E” #
REFSEVRHT, B A BARITE S B E O A . o)

O 7, “BR” B—HRIE: “IREEEARE, LB LLrRE, MATRIE L. 7

@M EEEE S WEE H AR, R RO AR, RISEIE: IR TR T,
A AEEREN . 7

OBEFWT, #FE: “BARZEET, MAMRS TN, BalET! 7

B F)O K A B B A E TR T X 1E T —— 5 TR T Mg, 61 ity 2 07 A H
AL BERTEIER, BEIPTANRSRE A RT AR BRI 4 . 1R @K AR E S BT 2 0
ZJa, BERER EBEANEER, EEAFERRBIEESHETALRE. TR0 EAE RN
B, WA TR E S AR RIE, SO IR R EEE S RMOIARYE QL. BB
LR PlE@REEREIME S EERCKN BRE, ENERmARRNE 7 Bk, BE
MRy AR TR LBk R R TR M — 2 U, ARBL T ah PR B A BUR B A ZH, B4 i
7T T R S

BV & XM “+7 =7 FoRIEfiS A, 7RG UHAS A 4 SRR, 0. (Aff+sec)
FORERAG P IR Z &SR, £T 5087 RS REHRIE 2 T AW RIR[12], RS RSt
W B IRTaE, AR BIRAGZ IE . ARG, ATRRGE T .

3. BIEEES S
3.1. RN RIREETE

X (LAY FOCH RN OB BER, HIHE SR ERE R LA SO RS
IS PR ROCRAE , BRI & 1.
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Table 1. The overall data of the appraisal resources frequency of “Xiaodao”
F 1 “KE” N ERREIMB S LFIT LR

TR% BNz JESC ¥ M
+hap 5 6 9
—hap 0 1 1
+sec 14 1 8
Affect —sec 4 3 4
+sat 3 1 1
—sat 15 6 8
INF(RE) 41(0) 18(11) 31(23)
+jud 2 1 2
Judgment “ud 5 ! 6
/() 7 8(6) 8(8)
S (RTE) 48(0) 26(17) 39(31)

e 1, JEUCHT LB R R “SIE” RPN 48 Ab, DITRCBRIEON T, 5B B 85%.
Hh & BT B AN S BT UR . 22 BEUR L YR S TR =, PURBRIRAI AR RS =, it 41 &b,
AT R 81%. ARYE ESCHIRBIR VIS A, WIS R gbrrb o s B VR AU B
EH P ZIEEARPR . IR L TIBGR, Ehr EARRT &M A5 E S B8 S0 R AL .
XFEEPAN A T UKL, RN BHIRECR SO R0, BN 26 &b, KT JESCH) 4. WEEH
ANMEAH I, o5 FERT = AL RVERE A KBS JESCHIF], AEAN & SRR 22 4 BRI /b T R .
PR A TR BB, AR AR BRI TR 5 13%, A T B TS 17%: R PR B
TR 13%. DA BB S P AL 3 AR BRI AN, 0T “SRE” IR E R SCR B CRER

PSR S — O, ORI RN TE R SR P E B, R “SGE” TF
Pr Bt U IR LI M RS B, AR B N B R I BAATE B2 9, R PEPEAY, R BB T A
B H 5 AN [12] PIREAH) AV BB R, B BAE VRO G S . PR R R
HrBtiiank 2:
Table 2. Statistics of explicit appraisal resources in translations

2. FAERMTNRIRG T

ST [SEE0GES Akt NN
ET Bl sneeringly, dangerously, scoffingly, weakly, coldly(3), haughtily,
17 11 10 i 12 151 71% mockingly, malignantly, laughingly, wryly
vk BlA] exclaim, explain, retort(2), replie, smile(5), laugh(2), ask(2), demand,
30 14 Fh 25 151 83% cry(5), announce, snort, protest, scoff, remark

R MREENA, A 7T1%M R EPPO R hEA LR, B T2, ERREIL, mmKE
e T RS, R B 83%.

3.2. ERHEESH
WU et e BRI R P 2 i QTR A KL 3), [ “ L4 0P, T SAWE: “k

DOI: 10.12677/ml.2022.106163 1224 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.106163
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Table 3. Statistics of stratified affect resources of “Xiaodao”
%3 "KiE” BREBERSMELSIT

JRC ¥ W%
Y

= ¥ T = F T i F T+
+hap / 5 / / 6 / / 9 /
-hap / / / / 1 / / / 1
+sec 1 13 / / 1 / 2 6 /
-sec / 4 / / 3 / / 4 2
+sat / 3 / / 1 / / 1 /
-sat / 11 4 / 3 3 / 5 3

it L K T DA RIE R IO — LB RS, B S AR GO R 2E ) S S AR . JRSC
P E R ERE HREIXPFRRE, TRRZ, LR AN RIRERELT A . KA.
AN I [15] o T CLAACHE B T L SEE R AT, 0 T 7 3 R KA 20 D 3 SR okt A AN RO IR %, T
HAE S5 A WA WM N B N A M RS PRi, ENETERBLE T AR ROWIESC, ik 1
Ffrrs, K6 4b) S5 IR(8 A0) I i AN R BRI B> T R (15 Ab), X2 1R IS A8 B At T
A B UEA R T T 1 O B o

FRAKFD JE PR th m] AR 1A vh 22 e BRI AT . R IR e A B b > T A 2 e B th T
PR BRI LRI, A ZeTREZRBARBE. EESEE, BARTERECIRAR[2]. 2R
MR EFIRR L, HRPE TR L BRAXCE L, (EIE NS RHISR AN ST IO B, AU
FANNAE RS, —KIEEILES, FEAMIEOR. HineEERSEZEN, E5M0AKZ
T A B, EEEKEERA AU R CRREE, SRR “H A7 (EH. RE
PR AR A A IVF 2 X T B & 8. A, dris. AmEm AR, AR ERERNEE
OEE[16], HAENPRSAER, WA BN B MU 0 — T, AW TR 2k s £ A n Z KA
PRk Z. MR BRAEEATE, ARt G KBRS, J— T, MEEEAER, EE hl
FESFE RS, et AR R A BRI R HE I .

bR, FELHEERIEH VKRS, FE 0 22 EEHOVPUR R, & 4 5as)
B BESTHCbRI R, RO 2 415 1A I B O At 1 IR 22 451«

Table 4. Hawkes’ ellipsis and substitution of security resources

F 4. BIENREFENERANEREE

ZAEN JR L B

[E3cy B REKE (aff: +sec):  “URIGA TG - -er” “......Aunt,” said Dai-yu.

BEFAL BRI, SZi8(aff: +sec):  “ARAERE--- - 7 Dai-yu invited her to sit down.“Look......"
Sz B RS (aff: +sec): RN E TR UL ” Dai-yu burst out laughing (aff: +hap)
HEE —WEE, HEEE@ff: +sec):  “HEME-----” she let out a wail of mock dismay (aff: -hap)

HI IR A IS IO, 13 A RE DM SZ SRR R 0 B #8 B S AL R ke, 10 2 A R
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SRE AR o XA MR R M AT S AR I i AR F & 221, PRI 1 IRAE R e P A 2 2 A
Btk B s PO 1 B AN T

3.3. FIBTSEIR O

FUBT RS VEE SR F MEM B R, Ae BRI YOS WS E L RS . 5, A
W TR A D, R AT AW 2 T IR T AW, X SN AR R BN A R . BRI R AE
N AAME) BREBENTSZ —, EEE S AEZIE AR - D2 RERK, BN EERKE
F5o SUHHIMIUER T 8RR — MR ENE A &SR A 3 g AR L7 5 R ITTE R -

FEVEZ HEA, 0 scoffingly, malignantly, wryly 25, BEARE LM RAEME . 2080 —Ta L Sk,
PPN BT 5 XA snort, scoff 3X A () 21 il Fig B B T By o SR An HL ke PRy ) 5 FAR R (FUA I B st 2 R 3 A
B BRI — T, 0 ) A ROX —

—ibk, MEMMEXE: “FE, RAEK: BRHEFLE, BERERE, A2 REMME? 7

FERXIXAS “SIE 7 A RAER T a4l “in a heavily mock-serious manner” : X2 HFARANE
FIF BB N AR Z A D BUXFER “RUE” , BRI R R R I BAE R TR S A\ R R
FEBUE R, IR 70K Uk, T RAUE, B RRIIX — b EG B R A IS AL — R T
¥
4. 5ig

RIS SR AN EES, WYE TS0 X 12IMR R R R, B8 T () fi =L Ak
BE 10 “SGE 7 (PP O LA I A B, UESE 1 PP BV SO SCAR R R TG T 4 A R R AR 19 o
RN, JEEAESEE, SRR T SE Y X SIS A AN SR S 0 AT G i
FfER . —BERR, AMIBRERKEERE “SRZHE” , E@EEU B2 15RO S 7>
B, ATRAAS S A2 R AR F R L, BRomil b BE R ER i, XZIE iy, %10
WIS R . M0 AR B RN B R A AR 20 30 20 B R R, (EDGS T si 200 1) 1 8 A 0t
B2 0 A B st . R ASERR, R AR AT B S B A PO RO, SR AT DAREL T E AR
HPERCRFAE,  JF HLIX — B AR WAL PP Fo A7 S S . SR SO0 3 R e, AR
Martin A1 White V¥4 5 St K41 73 %t AR B PAR i SCHRARE P REAFAE — € EMNE, L RIZHT T4 (1 R PR
JITE
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